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Linguistic Processes in the Translation of English Maximizers into Thai
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Abstract

Objectives: The objective of this research article is to analyze the linguistic processes in the translation of
English maximizers into Thai.

Methods: The data were collected from speech utterances comprising three maximizers, i.e. absolutely (107
occurrences), completely (117 occurrences), and totally (63 occurrences), in the online English-Thai parallel
concordance program provided by Department of Linguistics, Faculty of Arts, Chulalongkorn University.
Results: It was found that the English maximizers were translated into Thai by 1) lexical processes including
words denoting such concepts as FLUID IN A CONTAINER, TRUTH AND CERTAINTY, NEGATIVE
EXPERIENCES, HABIT/REPETITION and FORCE, and restricted intensifiers; and 2) morpho- syntactic
processes including phonological reduplication, semantic repetition, resultatives, and final particles. The
research results align with the findings from previous literature. It is worth noting that most translated
expressions are grounded by both metaphor and metonymy. The latter plays a crucial part in understanding
Thai intensifiers, where previous studies claimed that such intensifiers are grounded by metaphor. This study
also discusses the meanings of Thai intensifiers from a cognitive linguistic perspective, hence yielding
explanations regarding the cognitive system of native Thai speakers through intensification in language.
Application of this study: The linguistic processes in the translation of English maximizers into Thai will
shed light on the concepts of intensification through translation. The study can also serve as a case study

for teaching linguistics and translation.
Keywords: linguistic processes, maximizers, metaphor, metonymy, translation
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v
% a

U350 T Inswn diad lausanage agaﬁlﬁuﬁmmim: LLaz;d”ﬁﬁ'ﬂVLd’LfﬁTaQaLﬁamsﬁﬂwﬂumuiﬁ'ﬁmmﬁfu Tagidan

' o
[ I3 a =

Wulawizdayadasfnmuiasngenddanuidnnggs @un absolutely, completely uaz totally TINNIRNA 287 Ta8e
o A o

148991019 3 dfazann TN s Inaznuluarunaw Il dunieniy vou MEWAUAZITIUNTIN aufige

luaastayanim (Alsharr, 2017; Kennedy, 2003) Allerton (1987) 3anéaglungudinsnouaadszauduysal (absolutive
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@
a v o oA A o [

degree modifiers) M%7 maaﬂ"ﬂ”agaiﬂU"lﬁii‘hﬁ’ﬂﬂiﬂﬂﬂé";ﬂﬂ WsTndasnaiudesfinsulaniivue

A o @

aduwldlddaniunislienziiBammeansas uazdidsldaansasianizgiiisy (alignment) Nasanunsluduaiy

3
e

& 9 &

wazatuudaiiu lavssiumsiifananienzi de duludwnoszaugiganUnngiwiugudnriuaznion naft
' o o A { ' % \ o & ao & X%
limunsaeuiudasanudalnngianiniadin)unu yes uaz no 15U Yes, absolutely. aanulunuidnhazladaya

v
o ¥ o o

nndasfi MmN endduiudvonszaugiganid

Table 1 The number of tokens of each maximizer

Maximizers Examples

Your wife says that they are absolutely beautiful.

absolutely 107
She absolutely loves dancing and singing.
Jemma is completely apathetic.
completely 117
He had completely forgotten about Lockhart.
She will see you in a totally new light.
totally 63

What was spoken was totally disregarded.

2. M3AMzHTaYa

malenzideyalinrevumifanan fa nmsudalugiuznizviunmsnuifisuainunang (Translation as the
meaning mapping process) (Poonlarp, 2009 : 286) %ammmﬁnmliﬁ”’?mﬁzﬁmzmum‘imom‘mmaﬂﬂummﬂa
@mamumm%mmngﬂmm‘[auLﬁuﬁiﬂsoa%aﬁ’]vl@i”azi'mﬁ'mmuua:ﬁaﬂﬂﬁaaﬁui’mqﬂs:m@ﬁmmﬁﬁ'ﬂﬂ%i{ RET
ﬁmstmi']ﬁauﬁwm‘mLLﬂaﬁl,fluvl,ﬂvl,ﬁﬂ%ﬂmﬁa:"l,sﬁwLLazmmmﬁ'mmjulﬁaglfluuiuﬂ”ﬂﬁ%%aimoa%ﬁm waziio9an
NwispiliunszuaumImemenmaasiiunan Q“Eﬁ'ﬁ'ﬂﬁavlajmnwmvlajl,l,ﬂa (omission) I3t aen9lsAG ;ﬁﬁ'ﬂwudw
nsazliudatiaanuSunlunis LL&Jaﬁﬁ'amﬂ Vldra L"ﬂuagl;LLé"J L% He looked around and saw the three men
standing absolutely still wawdlw wunaya luvasmeraaudiiuis vﬁamﬁlLﬂuLWﬁ:Lﬁ]mmmad@,maﬁﬁanvlairi'lzmaﬂ
ﬁ'n,ﬁug'mmmm”ugoqﬂaaﬂm é’aifmm’?ﬁ'ﬂf:Lﬂumﬁmi'l:ﬁL%aqmmw (qualitative analysis) Lﬁaaﬁmﬂﬂﬁngmirﬁ

mMinsanmuda uaziduldldasstayanisinounszsn@ (Thai National Corpus: TNC) iNatnfududandn

v
A u;m &

M nedun 9 ﬁaﬁumguﬁaﬁuwu’lmm’?ﬁ’ﬂﬁﬁamﬁuﬁ’u ﬂ%uanUmu'jﬁmiﬁuﬁumnﬂﬁﬁaga‘ﬁaUlﬁcﬂ”tmammsn
Faaulndendudafidusrsumamuiiiisssmeativulaldaseldaghamanzay wenaniu dudagidilanistnng
lasunudle Lﬁaamﬂmsé'ammgﬂLL‘uummﬁamnLﬂdﬁﬁ?uﬁwvlﬁmmwswzﬁaﬂﬁwﬁaﬂaawﬂ‘mﬂgmaﬁuﬂmﬂ
wihnzan assdayammazhisdigluuunmasnnTIui LLazv‘iﬂﬁQﬁmﬁzﬁmmLﬁumwﬁ"ﬁ'@muﬂd'} (Mallikamas

& Aroonmanakul, 2003)
=
NAaNIIFANIN

nwiTsinunsznumInmmaaailunudaduiuinseoszaugigalunmmsangmiunminenivue
2 NITUIUNNTAAN LAUA NITUIWANTNAANT (lexical processes) LATNITZUIRANITNIIINGIRUIBAURZ NN FUNUS

(morpho-syntactical processes) a1313nasunelaaddaluit
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o o ¢
1. NITUIBNIINIATIANN

n3zuIRNIMIdanynu ldandnino ANl luni s RGN HREEERHESET lunsosng e
v L ﬂq; o a g 6 ldl Qs lﬂq’ dl a A Qs . .
muauumammmiuwﬂummﬂuwummzﬂimrmm\iag o anwmzllaugae9sna (end point of a scale) (Biber et

" A \ o & o A £ A o o .

al., 1999) mexﬂmwmmm_lmeamwwmleﬂquuWﬂummswLLamimuwgwu LaLTiwe (scalarity) (Lorenz,
2002 : 147) luu,dmadﬂi:mumaﬂmﬂLﬂugﬂ"bmmrﬁ NIRINFI TN UINITNIIANVANIBLANLANINI NN TR BEA 8
unu laslduaitsiviaun1iza 1w (epistemic/modal markers) WAZARNIALEAINITABUTUTBHAIIN (response
particles) (McManus, 2012)

lumsLLﬂmﬂuﬁwﬁwﬁmwﬂﬂﬂ‘wumiﬂaL@'ﬁmmﬁmﬂLﬁuﬁLﬁmﬁaaﬂ”uﬁuﬁua:ﬂ%mm"ﬁagli f9na'laan

U U o dl = A U o = ]
msudampdasinuaasnlunaizadnailunisus (FLUID IN A CONTAINER) S9Usznaudmipduaadnlunaitas
QI J Q/ 1 1 é, o = 1 QI
MIANTUDDITEALVBILAN INTUE L% 10 1719 281941N waz T% suaasuluriatdasvaanaitsuveunauznie
AuMTUE 15U §a ag9nga duiga ey nue Hanua 1aun azmawymﬁ@yﬁwymf waz J9 881989 nanulunad
' & a o o ) o A A & & o A Ao A & LA A,
Uaymmummsnmnunumuauﬂﬁ%amqum UONIINI NUA LAY 198NA BIWEIUSNI N aUnIoLANawlainRan La
andaly wardugaINluNAltoVAARIAUNTUS LTU 188 ﬁgmaz/ liiae waz sapaniia AENTREI AN LT RINY
v ¥ o o o, { A X o @ a o @ o

Mt TTaunIINIsNIwLaEITAUTad TN A NNIAN AT InLRNIY Dedadnna wazsiwdainnalalavands
anuidlaiiasvauiua (boundaryfterritoriality) 1nn13TuABawaza Nt laguanwaliBa luriail MORE IS UP

(Lakoff & Johnson, 1980; Poonlarp, 2009) AANYININLAZUTIN)RATIARANUAAIN AN BIALWIBNTLINT LT

(2) 5’0nqu: This statement is completely false.

o o g 3 1 '
1‘"?]: mmmﬁumaaﬂwmuysm

mauda completely Liw azivmyymﬂummvlwUI@UﬂﬁnQMé’mﬁwé'ﬂLﬁawwmé'ﬂwm:“uaoﬁ%mmmﬂu@“@ama
7 2) \unslEsnenunanodszirdlunmes nesmunsofisuidssldlosaseiunsdsnge (standard equivalents)
fradredulain ¢ T4 absolutely e [@ﬂﬁ&/ymf %38 totally Audadn ranuae gsnsuaasuluriaivasinarlu
MTuz uansunuNIBuiswIwtasininzindtantsUnng et aunazuieasi ena idurssumalu
M lne ﬁ'll,ﬁugwmm:ﬁuqaqwiu@i’uaﬁuﬁaLLU&I@U1‘E@?15% g luwrsalurielidoaiuennnia 1w dred1ef (3)
wia absolutely Lwe131 w0 TagdneneaulurmidasmaRuduasvesmnarlumousudaradunisaanaunaives
orsusianuianluduatuasliiflasan win Lﬂuﬁnﬁfugwﬁﬁﬂﬂ%ﬁ'uﬂamugzyﬁmwé’m”ma’nﬁvlﬂ (conventionalized
intensifiers) (Bunsorn & Poonlarp, 2019) Lwiﬁaﬁﬂﬂngi'wﬁmma@ﬂuﬁ'ﬂﬁﬂ'amadmmﬂ?maumﬂnuz fa g9 9 Auvs
N1NQUANT complete uaztisiiuaINalaNIFNdUILBaNUN FAueatn97 (4) 1umsuiudrianadiAs iy
wqﬁﬂﬁmgwﬂuu%uwamum‘miﬁﬁmmLﬂumumsgﬁa waz ag1989 mmnu‘[uﬁﬂﬁﬁugmmmmil,ijuﬂa@m%aa;jagaq@

muwamgmmwﬁ'ﬁuﬂm;;lamuau”uw.ﬂ. 2554

(3) ’eiim]is}: | thought that her new novel was absolutely hopeless. Complete rubbish.
Tne: dumwafieneisoslvivaasaudan VHUZFA
(4) é’anqu; Mayor Michael R. Bloomberg said yesterday that the men’s behavior “was a disgrace,
and totally inappropriate for city employees.”
Tne: wwminauuas Michael R. Bloomberg na’n@ﬁémuﬁa’vwnﬁnﬁwmmng‘”ﬂﬁy QJunuailee

aﬂguaf:”Zzimmzﬁwashaﬁaﬁm{Unvszﬁugna”vawaazﬁaa”

Iumumaamﬂmmﬂuﬁwﬁayjluﬂuﬁ'ﬂﬁﬂawaama’;ﬁumaumwu: @171 18 AL dudnunanlatwii
anynansivannas ialflunaiuirdaduddesainiawnnaninanoifivgadedslugnsuiuitenunung

wiawiwmsUfias Tasdwds, ududios” iwuluaroden (5) uaz (6)
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(5) 5ﬂﬂ§]1ﬂ': Or did his mind go completely blank with fear?
Tne: nSaneznaraudnes [slisantas
(6) 5\‘mmslf: No, | absolutely don't agree, as a matter of fact.

Tna: 1 waass 9 wouz auliiudioiaadniia

faghefi (6) FWiAu e mmsnﬂswngs’wﬁuﬁma%ﬂ%mm gnita G'fﬁ{Taa%ﬂmmhﬁﬂﬁmaammlumm:agll'
é'ﬁamﬁ]Lflumnﬁug'nﬁammmsmﬁmwﬁﬁnLLa:ﬂmm&ueLﬁ]ﬁLﬁumni‘fu

NuIseiigiwunisudadiuiudiven pyzaugigalunimaingmiunisinelosfionidosnudasdilu
ulunadaluasiuriusinen (TRUTH AND CERTAINTY) &9ina laanndnin 939 9399 uriady ag19uriads ussau
DEUUKBIH WS UUIRY ET}G;jw“@ﬁmﬂ“ﬁﬁaﬁuﬂ'uﬁ%aL@?Nﬁmﬁfﬂmmﬁaﬂﬁﬂﬁg%ﬁfﬂLLuuuWL%aﬁamnﬂfu MIlTdNn
959 uaz wih iieuiudwuluatiossniad 5 uazidumsldiausasnanuaisle (sincerity) (Yuttapongtada, 2017) dawlu
onUNATINATYIV0IUTARE (Bradley, 1873/1971) 6111 939 AT0UARUANNAUILIN G0 lidda ligmwane winaw
wazlinaunaan ag19lsng ﬂﬁﬂ%ﬁﬂmwiuﬂ”ﬂﬁﬁﬂy\aLﬁU'Jiﬂdﬂ”ﬂ.lﬂﬁﬂd%ﬂ”ﬂuma:é’tg“mu (epistemic modality)

lé Qs v ¢=I { a J 0/' v { v YV o
Gmu,ams:@uLf]uvlﬂ"l,@**uaaauﬁmmuua:/ﬂ%amwuufl,amaaaﬁmaa (Lorenz, 2002; McManus, 2010) ﬂ’]iﬁawu@]l“}j 1

v @
v A va o

aanaluusunnils 9 LLam’h;M@@Taami;jﬂﬁ@ﬂ”uﬁw%aL’%iaaﬁ'wu@LLa:@Taamﬂﬁ;ﬁ'ummﬁaﬂmwwﬁaﬁwuﬂ NIl 9
wuanulaaidusasnisula absolutely Gsla ﬂﬁugmmmsnw”@ummnﬁwLﬁug'lvlﬂgiﬁwﬂa%ﬁﬂum’s:a?nmumuﬁm"’u
manaodugdhonsal Tunsudasanud lusluriefanussuduiuonuazanuiulanaioass sreg1efi (7) uaas
T#iAuinmsls 939 ¢ Lﬂuﬁzamnﬁuéwsam@m‘mma:ﬂ'm,l,amﬂ';'mﬁulwaaQ”wﬁmﬁmﬁ’ummﬂmﬁﬁagmauﬁ’mm

sluaBUANNINIaANNTaNEWaN g

u

(7) 5’0nm§: Oh yes, the food is absolutely delicious. The restaurant ambience is nice.
| see that it has 4.5 stars on yelp.

Tne: 180 09m3a708959 9 Az UIsEINAd AU laRzuus 4.5 ANMEAUa IR

o ¢ o

wananin 4n13ld 19s Sougesnluriaiszeusaanarlunisuzsauiy 950 9 10w tagess 9 nie 959 9188
LﬁaLﬁfugﬂﬂUﬁ;jwu@;dﬂﬁmumaﬁ'uﬁﬂuﬂﬁﬁﬁ@ia?aﬁﬁwﬁ'&wﬂmﬁd \w mM3ula This is absolutely unbelievable! \{w 1T
FotluinSoeass 9 viat 188939 9 sﬁ'nﬂﬂﬂgi'auﬁ'mﬁ%ﬁ'ﬂﬁﬁaypmmmmmiﬂﬁmﬁ (negation particle) L% completely
apathetic waillw lvususeslsiaz259 9 w38 have absolutely no idea ualatils Y;Lijmyﬁa 9 iludn ﬂﬁiﬂi’mgmad@;ﬁwﬁ
mm‘ma%myvl,@"'lul,l,\‘imaumsm?{ﬂuuﬂaamdmwmmmnﬂann:l,ﬁmgm‘maomqmﬂmw"l,ﬂl,ﬂumm%mﬂ “UNNLAnY”
f‘éaLﬂumiﬂsuﬁuamwmmimUiumad;jwu@1@1’3ﬁmmu&usl,a'jﬁﬁmﬂuvlﬂmuﬁ;gw“@w“@aaﬂm JanvuswINEITIEINTIUAE
Lﬁ'mﬁaaﬁumzmumiﬂmmﬂué’@?é’a (subjectification) (Sapphasit, 2019 : 214)

1uﬂ'1§LL1Jaﬁ'owumﬂ’ﬁﬁaUﬁﬁ‘ﬁ'agjsl,mouiuﬁﬂﬁﬂimumirﬁ%mu (NEGATIVE EXPERIENCES) %% §A132
1$auan15a (INABILITY) LLa:ﬂﬁiganﬁyuﬁ'uﬂﬁ'rng: (MADNESS/DEATH) a1figadaslasassnudszaunisainiene
(bodily experience) Uadnyutluguzglinim ﬁaﬂﬁwmmuﬂaﬁa‘fﬂayj”lmwiuﬁﬁﬁﬁuaﬂ%ﬂs:ﬂau%é’mﬁ%é’n laun
(ﬁ7a...)§ué7 (a9, Zﬂﬂ)ﬁvunf“a 2819nuav1 uaz Ui Poonlarp (2009 : 139) N89inmsldduaaslszaun1soiiday
ﬁ'ﬂaﬂImﬁ"umi'ﬂi:LﬁuanWWﬂwsniﬁug,wﬁLN%tyiwmm:au%%avl,&imm:au dufiseuiunieliiduiivensu uandu
nmidaaddasniaszuisenuniaiuiFnaanan Gfu@LiuiuuaﬂmL@'uﬂd']mﬂ%ﬁﬂmaﬂuﬁ'ﬂﬁﬂimummﬁ%qmﬂ
(positive experience) LT @ %38 #1@ daulum‘mé“anqmaaﬁﬁmﬂ"ﬁﬁﬂmaquﬂ”ﬂﬁ@”uﬂa'nLﬁal,ﬁm‘iywqmauu”ﬁﬂ&q
IUINUAZLTINY LT deadly, madly, terribly, horribly %30 devilishly \T% | was so terribly afraid that two years might have
made a difference. SLuﬂé'd‘ITagaﬁlﬂmm’?ﬁ'ﬂﬁwu@ﬁuu fa n’amfd'mnsomﬁazﬁm’uumaaaﬁﬁiﬁagw'wnuuma1/5’7Z%”

' = X 4 @ o e ¥ oA @ « A A ! @ oA
E?;‘:lZ? gl Lﬂﬂﬂ%'zij TIDNNUNDA SO terribly satdnanuugNuIzauaanuln (ALK F1uA1a819N (8) LRAINTITIU A
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absolutely \w Fud TuinUsingianudusasguaniaidiauuazgdwainuaasnnudutiusesatsualanuianigs
wdeaaenaf (9) ledin duth udilunstonasansualanuidnluduan

(8) 5ﬂﬂ§]1ﬂ': “Everywhere that was in any way affordable was absolutely disgusting.”
Tne: “wnﬁﬁ%vaazaiwVlmr‘i’gmm?uﬁ”
9) 5\‘mmslf: “They play an absolutely first-class game, and for a decent stake.”

Tne: cvuswnndui usuduwunasuniseiy”

nuisuiinudasdluranTurieniuss (FORCE) Iummﬂaaga‘hmuﬂﬁd ldun 99 99iae Maw? aehontinnyag lag
Uaails uay &N %dﬁaﬁnwmzmﬂmwmaumﬁm:ﬁwiai’mq % MITH MIILENAEN waznsLiznaunIausninnaes
59 mﬂ’ﬁﬂuﬁﬂﬁ@ﬁﬂdnLﬁiaLﬁug'lu”n;dﬂ‘[mﬂ”un'mmmmsmﬁm’mﬁﬁﬂmaaé’t%mwmam:ﬁauﬁ'ﬁ'msﬁ@L%o
qﬂé’nmﬁs’ﬁdnﬁm_lmsmﬁmwﬁ”ﬁnLflul,l,sam:ﬁwiaﬁ'wm 5 (EMOTION IS FORCE) (Kévecses, 2000) #2814l (10)
unsudauuudsuguues (modulation) uazfinsldddn 99 giu wae %aagiuu%uwmmw“ﬂ Uaz 99 dAnanunang
N1NNTWIATINIG 9 wilieusiTuinaanagrlinanain niodunisUssdavenivaiuinianisuznis 9
(Poonlarp, 2009 : 120) LAKITLNBIIN 9 fanuninslaaiawluiivas LLiaﬂi:ﬁwﬁﬂlﬁJLﬂﬁauf@lqlﬁmﬁauﬁwﬁaLﬂmmzl
anni Gdesdlunsinedu 9 waniwitoandayaniauda 15w @99 149199 78099 119939 lauleds sunsalfidaLasa
insinvesdasdliinndu SeinazidunisnansanuninganussnanenIw (physical force) luganadudues

2133 (emotional force) 1NN

(10) 5’0ﬂq1e}: “I think it’'s absolutely fascinating!”

Tne: ‘uny! auravssages”

&R totally forgot NananTnsnanaaaanudu Avain wIeludla8199 (11) died completely Nulain auadin
| v Qs v =) ) tﬂq’ a 0/ r =) A o 0/ tﬂl ] a a I
dumasiunwmanauiaglinasnfwdwitaidoanu lidezlanitedlu wianwmahianau 9 snaguuufanad i
mﬁkﬂmmﬁaﬂmﬁ%amiﬂﬂﬂi:g}ﬁm #1191 &n Antneneau1ana1in completely I@Uﬁﬂﬁ'@ﬂﬁﬂﬁﬂgiauﬁ'ﬂﬂ%m
viaNaiuinguauta 15w Jasin uas saasin Iuﬂé'ﬁagammvlﬂmmumﬁ WURI Truaiin Jaatin navain

WILARN DUen

11 5’0ﬂq1§: There was a loud clunk, a splutter, and the engine died completely.

A A v = a 6o v w o A
17]2]: mﬁﬁlﬂ[ﬂ%:ﬂi&‘ﬂﬂﬂu LRENLATEIEUAFINAURINAL TN

Qs L3 o v :’ o Qs 1 =) | 1 lé o . L3 [l o
mmﬂammmmugaqﬂmmmmummnﬂmiﬂﬁﬂgmamaLﬂumu%mmaani:mumimamﬁwﬁmmmuﬂu
nanfe wuﬁwﬁ'wﬁmww:ﬁu”ﬂﬂsmgiwﬁ'uﬁwLLamqmé'ﬂHm:ﬁmzma(ﬂaanml,‘flummvlmm I a completely sheer
. < & iy + A+ ° o A a [ A A X ..
shirt wardu t@atFaur9sas lasf oo IJudaninifiaanizny uiv LLa:NLﬁUJ’J‘i‘EmtIqﬂ@T“Hu (rising tone)
&) = Y ' o &y A A . o
W8z absolutely correct wilatiln pmufle Faundangirunuians lay ifle mamaﬁmﬂqﬂﬁgﬁm (high tone) N1731Na
msﬂsmgﬁuam‘[ﬁﬁuﬁqﬂLLuumadLﬁmﬁmmmlﬁﬁuﬁ'}LLazLLamim”w”uagaq@"l@T (extremity) (Poonlarp, 2009 : 98)
A o oA o o ' A ' + A A a4 X A . g + & o A
Ve208198% 9 ﬁnﬂﬂad"uagammvlwml,m"mm V% uavud 1eade dadada @1l nauday go/unauydia uazaguinud
mildunsdilaa 9 luanwuzdauss (slang) uazdvlidnngluwamwgnan ww e fedds dmdundiz uas Uia Tdnu
msmﬂmﬁﬁd%q@ uaﬂﬁnﬂﬁfuwuﬁﬂﬁ’wﬁmeﬁﬂﬁﬁnﬂﬁngiawﬁuﬁwLLamqmauﬁ@Lm:m']wmm%mﬁﬂ‘u LU
L 1 dl Y o 1 a & a v dﬁ/ tdl Qs A 1 dﬁ/
f08199 (12) 156131 unwsdy 49 Ay az‘waumﬂwmﬁwummnummgdmaiwﬂnaq@mmnLLazmstsVLﬂJgﬂ'lisﬁanﬂ
= M v A A o ' A Yo a a A A A o o A
uvasanlilaiwmzunainld nIadred19n (13) 1661 1Feunsy lag a5y Sanununoiieinunisea dsuene
anunInsaan lWiNaiuedn 1% AunSy was Seunsy lunwmvlmmffaa’gu"’uﬁmmﬂnﬂmﬁmaﬁmqﬂ@i‘gaLLa:a:ﬂm‘ﬁUgﬂ

assmmqn@irm%lﬁmﬁuﬂw VB AT 1HeuN5Y IUSUNKNAAN ALETuAM NN LT e
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(12) é’dnqm They mix a tiny pinch of it into a big jar of face cream and it's selling like
hot cakes for absolutely enormous prices.
Tne: lguvdsfiaidoanaunsummiivanaise usaflnismaiviefounsay 1106u2706
Wiy

(13) 5’0nq1&: Peter kept absolutely quiet.

Tna: didasnmiaunsy

2. NITUIBNIITNWINYIARBILAAZINYANNWS

TN TEUIUMIINDAIIBE UL NNETUN YT wurmegﬂ;smﬁm (phonological reduplication) Taggnfisniiudnfian
MNNTTUIMMINIRANTAnsae Hreuntin 1iu That's absolutely perfect. uilaiin iwasiinga 9 Lﬁiawmﬂqmamﬁ
wioulugnfinsnszyiRaunstun Vs 15w Sit absolutely still and don’t fook up. wlatiln #itas 9 UNIDLNILRUN
F9lddnsdrenaadiin absolutely walgasua sit still \Ju W98y LazE1dnIN 1By unm I@mg\mmgmmmﬂumigﬁ
nannaanmislgldoun (9) miuﬂaﬁwvlﬁﬂuﬂﬁuﬂumm‘na@]mwmmymﬂmmﬂaﬁlﬂﬂﬂmmmummﬁumag’ua:
USunaasdastiu 9 (Attanatho, 2001) NuisiginunsgRssunsdnannslasunlassnsus L feeasenie
wﬁ@%uz%aﬂaznauﬁuﬁnﬁuﬁnﬁu 9 wazidunsgananunane (semantic repetition) LT 1hva lumsuda totally crazy
u Tathvedud ludaednaf (1) sauvasuniin nait ve ‘ﬁ'ﬂsﬁﬂgi’mﬁmwwmﬂmwwamy}nsmﬁm’mﬁmsﬁmslamu
2554 wuwfis tianrh Indazduti niaadnie3ed luwsmndoriud 219, Ysingsanedan Saanannszuaunisma
sdnrilusaluriaifidouazmaridg fadumasiud lasdRuananinodunisdmiaruedtes 9 auduwimy
wiflauiugng nmstaunnunanesunsnifdenunanglndifsstuendsznaunuldaas Imwmwé’m:gmﬁugﬂ
fomiedsznaufidanuaiseisiunsanuningannseisnnunanslag s utuin udiesnei (14) Gsula

absolutely straight \Iw @396y wazula long 1w grundea

(14) 5’0nq1§: He raised his head and looked down the long and absolutely straight railway line that
stretched away for a mile or more into the distance.

= 4 ' a P a' @ &
Vl‘nﬂ: LUININATHEYU LW\??JE’\?11/@]71/7’]\755)11’\/7’7217?LW£!E/@ ﬁ?\?ﬂ\?ﬁ'l\?ﬂﬂﬂ?ﬂ?’)?ﬁﬂ 1 'ZJJN

@ ° P v o o 6 v &a ¥ ) . ) = A A
ﬂ?]il\"ﬂ'Y]‘WUluﬂizll']uﬂ’]i“/l'm(ﬂ’]uﬂ’]?lW‘ﬂ‘U'N@]')ﬂllﬂ'ﬁ‘ﬁé]%ﬂ')']&l%&l’]El LD absolutely rigid wdatlu ud9na wia

v
av A o

completely sold out wailln 21emuandzs wiseigmumsliddauanunanoaug 4 wenasdwlliiadianamane
FIULTUNY T@mLﬁ%uﬁ'ﬂuﬂﬁmaor;gmﬂslﬁl,iuiwfu w3a absolutely tremendous Sauaiilu Galnajulwmwiswudn Gavu
Fslng) waz vlnws Adanunanelndifssiulidntuuaziaiudindrin Widn euaaiiauadinfafitataziae
Tuauwaasiwiuton d2a87197 (15) ﬁmsn’wmammwwmmﬁwé’nﬁﬂﬁﬂg absolutely #18NNT TR TaUAMUANE
gindutlul
(15) ’50nq19: If Brian messes up absolutely everything else in my life at least he's inadvertently
helped me realize that.

Tna: Asluseuaniiiuaanisrnlngsasuguidnduiludasaiosfsrevishlasosd
ny@i Lakoff & Johnson (1980 : 127) uaadwﬁlogﬂmmmﬂ‘*fu AunEIEAazuIndu (MORE OF FORM IS
MORE OF CONTENT) fﬁoLﬁmiaaﬁ'uquw”aﬁnﬂmu:ﬂ”uﬂ%mmmaﬁmqlum‘*ﬁm misgwgﬂua:mwmmﬂﬁal,ﬂumu%ﬁa
28INTTUINNITIIIEN (word formation) waz s Insfaaulaataulunivasnisdudaiuii wiaarans1 e
M lnefinianiie (productivity) °uaamifﬁyﬁgﬂmﬂn’hmméﬁﬂqw LazANURINEIINMIE IR nnans Fedeidu

o

anuinsanzms mnzlummaingednisldadisinansdaing wu maldqudwrindudenunanslndidony
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mewafiaglugdununsidou (spoken in written form) f3dpnasimisimafnsuiudanlaslidayafianiunaiiu
Usingmssiainanluamiae
& o o A @ {a ' {
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una lunuidsiinusesgUuuy da lassaiefidniinion au wia (Ju 1w her face had turned absolutely white wila
u lunshvesnsaudaautmaanidan wazlassasnef bidniio@en 11w 131 an AU g 1w completely lost in his
own thoughts ulaiilu 319 nasAsmzlUnuauAazesdies Nafduidunsazudstayafiasinoinufdnsis
(referential information) #3aviAuAd (attitudinal stance) vadgwaian Liiwauiuin ihdsnainTefiuaaanginiiagiu
NSUIRIBNITLNIANUTAING Lwi;‘i]”'?ﬁ'm,ﬁanﬁ'@ﬁam‘ﬁLLﬂaﬁ"lﬂum:mumimﬁﬂm'ﬂmUﬁﬁLLa:mnﬂﬁ'uwuuﬁ{Lmu
m:mumimaﬁwﬁ'wﬁl,wsw:Lﬁué'ﬂwm:maﬂﬂsmf’muaﬂmqwaﬁ'@mu

a v ;Q/ U v A v v o v v =) v dl

nuidbhdiwunisldauniasariie (final particles) Senngriegavesdand fauwfaymansrieazlifinthineg
Tonssinganu wddulngdnlslunsneniadounldiduniins @uanuidedeunsdaidunszuaunisnig
@« A o A v A a o | wA o a '
dnansnluauninadine (Poonlarp, 2009) TaikuiTasn1sudiorssmgndluayniaarine udgidouasdnyudi
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2 [y o a @ . | A o ' & o
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AUIUALRZNNIFNNUT
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Tne: wesiamdonlans 9 1azaz
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IINAIDLEIINNTIT a2 Taduaunasdtnougasna nsadasnumngwanasUniodsziduunigiuniaing
28nu" (Iwasaki & Ingkhaphirom, 2005) 13ludszloauaaduiatudsliniy laodanuameRABNIIENINNUT (prosody)
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I A o o N = A ' A o & A
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M 9 Faummilimdendulunsusasnnuning mandsanumunaidsrdi fudaenadisneaanamingds
sUmMwfiuandrain wananiu nsudadiiuiiveeszdugegadasandoanuiisiiudnnguduna:
(collocation) 1897111 Ine 13 131 tag Usinghuiuadwdnauiunmsusasarsuaianui@ndinursanuaiule
wazainldrudendusamaUfias wiu lidhlase Bidiidanias Tuoduadowas iwlulildias Judu snduldi

[ o

o v :’ J [ 1 1 &) a = <3 A dl [
ﬂaﬂﬂ’]LL&@GﬂWSﬂ’]L%uU?Iuﬂ’]H’]VL'ﬂU“ﬂ%a%lﬂﬂﬂ']iﬂi’]ﬂg:]ii]&laEI’]x‘]Lﬂ%ﬁ‘iiN?J’]@]sLuﬂ’]HW aﬂﬂitl,@%ﬂu\“l‘ﬂu’]ﬁulﬁ]

= = Yo A
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{ o o o ' s Yo f A . o o A Y
AMIRANENaaIEaLANURANgTadfad bl analattadn MIlEaIn ¥1n wer agwan Salsngsrunudan 9 la
1o s oq: g ' aq/' ﬁj ) dl a a (2 L v v = Yo s {d‘a @ o
VLN’%’]T]@]E‘]JLL‘U‘LJ NI%aNANLINUR T and il aninouAssdualuldann EdLL'ﬂaﬂa’]’ﬂl%ﬂ’]ﬂWﬂﬂuﬂ&ll”ﬁﬂuluﬂ’]H’]LL“/I“H,
(institutionalized expressions) wIaudnaznaldutaaanuniae
0'1%3?5’ﬂﬁﬂ'\1wu<’zj”aé}'\‘lLmﬂLﬁmﬁ'uﬁ’aﬂﬁﬁLLammiLﬁuﬂﬂumwﬂﬂm]'mﬂﬁl,l,ﬂaﬁ'nﬁuﬁws_nmzﬁ'mgaq@lm%a
MENRATUSTI% TO8NIZUIRAIINIAANT AT NIZUIRAIINIINGIAUI LA ILRZ NI I AT LA LA RN gﬂm‘mﬁvlﬁ
nn3uda absolutely, completely waz totally ¥ TUAEN INERUFEHBUNTLUIRAIINIUSTIUFRINTZLIUAIT bAUA
o 6 £ a 6 & A £ [ 4 P a €A & ' Y o
guanwoluazwny I@]ﬂm:mumiqﬂanwmﬂumwnaﬂmmuaauiuﬂﬂu Sﬁmaﬂu'ﬂﬂumﬂugﬂﬁﬁumﬂmm
anuitlasnlunesifiduuiusssuainnii faidunsfisuuuuiaeaaRaInUN19ANURNNE (semantic analogy)
saunszuIumMIBiiannmagenlosguantadg 9 molwismluimidsiny desinafisiosudadunuidnain

Ao o ' o ¥ A o & o
d']%’)‘ﬂﬂﬂﬂuﬂu']ﬁ&lad')’]ﬂaElﬂ']ﬂ'ﬁ:l"]LLﬁ@\‘]ﬂ’lﬁLuuU’]ﬁLLﬂa‘iﬂﬂﬂ’]iﬂ"]adﬂf]iﬂﬂ%ﬂ’]‘]ﬂ"]vlﬂUﬁwug']%ll’]"ﬂ’]ﬂQﬂﬂﬂi:mi

(Poonlarp, 2009) naifa cﬁiﬁ'ﬂuaa’iﬂmiﬁﬂmmLiﬂfﬂqﬂﬁ'ﬂmi@”\mdnmﬁ'ﬂm:mumimuﬁfuﬁam‘*ﬁuﬁ'u LNTIZUNNTE

2

a:maﬁmmqmauﬂ“@L@iumms:@”umamymwmiﬁﬂuﬁugmmiﬁwmwLﬁﬂﬁlix@”umaumﬁﬁu ANABENITY AT
fnansilunluiaisasmarlunmusifonindg aad wn ﬁéf@ oy Hanae lapauy ol wia 08198 mamumiﬁgwgﬂ
wazmsfannnunanslunszuInmsNeIng i sz nauRRE snasrioumadanlasaunamenwiusiinin
vasdasdlmdsguansal nTamursnuaataananladisgUanwolifauluian an1iz da n1Tus (STATES ARE

CONTAINERS) udmatfanlasiidasandodugiunmstadamaiglundazaluviad nanda sealuviaddunisfioadany

Vol.45 No.2 May-August 2023 12



Journal of Arts and Thai Studies Linguistic Processes in the Translation of English Maximizers into Thai

a o X ° X . o { o o
drzsuminimuduzaanalumzuzanszaumimenwgsluniafiswuinndu dawnalunailmomafoitesny
v Y o v :’ d' o az:’ s v o :3 :ﬂ' > 6 A a Jd s &) 1
mslidasdnsduinfldiminuesdasdunnin nmagenlosnslusuluiadidonuifiansuzdung lugua
(CAUSE FOR EFFECT) a9%

£ ¢ v . >
2nluiiA@wn19 [Source Domain] 29ulwnienidananie [Target Domain]

[ADDING FLUID TO A CONTAINER] [USING MAXIMIZERS]

| |

[INCREASING A PHYSICAL LEVEL] — [INCREASING UTTERANCE WEIGHT]
(Wit e lugual) (auanwmal) (wtin: (e lUgua))

Metonymy: [CAUSE FOR EFFECT] Metonymy: [CAUSE FOR EFFECT]

Figure 1 Meaning Processes of Thai Maximizers in the domain of [A FLUID IN A CONTAINER]

nydluaadandn wiu e gaae Wwedania 939 9.8z wez ey 9 dsaufstesnualuviaiveanarlunus

' v 4 dl A Q dl a v a v v v
udugAINIMIRURI B ReuitanauNTuzaan l Saansnuzfiiugadridmionnasgiuasnszguldilinimanuu
(inferencing) TUflsnnunanefidefisnnuiiamniiasssuan (Sapphasit, 2019) wisaradunadssuuldanaudnans
IA a L= { o Qs Ui L a v { v v 1 a a
saduanufanuuwiatoninldynlosnunusasenunianuiinnianauadvasgwandutuniunduazifiodu

o & < v A a v a & a v & @ 2 a X L @ ) & ]

gUanwal uanantu nssuniaiingadsdsitmunsafnlaiandesldantaufnldunn duagnvszduarsuaianaian

A o A y - R
wiariauadvasgltnim asnwdalud

_

A
' Excessing the [CONTAINER] can have a varying degree; thus, the meaning
i will be maximized, and the level of the speaker’s confidence will be involved.
) The aspects of [GOING UP], [REACHING THE EDGE], and [BEYOND THE
EDGE] are hidden in the use of maximizers (Poonlarp, 2009 : 114).

Figure 2 The picture of fluid or entities that are excessive or beyond the [CONTAINER] found in this research

A om o

ﬁaé‘om@lm&hﬁﬂiﬁaaﬂﬂﬁaoﬁ’uqﬂﬁnmﬁﬁwhﬁ‘ﬂﬁ MORE IS UP mpama%mﬂ’?ﬁawﬁw uansyianadnla
qﬂa‘"ﬂmﬁf:@"faomﬁ'ﬂ‘ﬂs:aumsﬁl,ﬁ:mﬁ'uﬁuﬁmamszWL‘?j'uﬁ'u n8nde e A weININeIn® (piling) LLAANS
2 U3zns Ae ﬂ%mmi’mq%%aamiﬁﬁm‘fu (quantity) uazfien1ansiuduluuuans (verticality) idaulnadanis
WluNainw (contiguity) LLa:LﬂumuﬂfﬂmﬂmqVLﬂgma (Kévecses & Radden, 1998; Barcelona, 2000) U3¢&UNIBIAINE17
i lUEv e lasseufiind g sunusssule wu Hoauad nzEwda s ien nan udu (Barcelona, 2000 : 42)

ia&uLﬂmﬁnﬂs:ﬂTmﬁqLﬁmﬁquamiumamwwmwaaﬁam‘hLLﬂaﬁayj’lmauhﬂ”ﬂﬁmaammlum‘*ﬁu: fla wu
m’mmmzJL%amimﬁmmjﬁﬂLLNaluﬁayﬁ"]mmﬁ Jing-Schmid (2007: 433-444) uaa’h@‘hLﬁugﬂﬁmmmsmimmjﬁﬂ
inifiennizuunsgUansallaz i wiL lasanuiutunisarsual (EMOTION INTENSITY) s‘éuﬂugﬂﬁiiuﬂdw
sansnth g anudhlaenuditusasanuninglunen (SEMANTIC INTENSITY) Soilunnasssuannnin ueng

o { A [ g o (% v @ A on
sasnluriaifigenlosnuiiiugruuaswnaiiinny da anududugs (HIGH INTENSITY) Saunngauautiaunslszms
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